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│ 近刊短評

冊で、中国での仏典翻訳、古代から現

代までのインド思想と文学、詩人と作

家、思想家、政治家、研究者、文化事

象など、非常に広範な立項が行われて

いる。附録も充実しており、特に固有

名詞の「漢字ローマ字翻字対照表」は

有難い。初めて知るような事実も多く、

その記述には圧倒される。ただ、「近

現代文化交流史年表」を見ると1950
年代のチベット動乱も1962年の中印

国境紛争も触れられていない。確かに

それらは政治史上の出来事なのだろう

が、編者に名を連ねる知人は、何事か

発言したのであろうか。 （藤井毅）

カタルーニャ語圏界隈

カタルーニャの言語政策の柱の一つ

が、学校教育におけるカタルーニャ語

イマージョンである。これを巡っては

90年代からいくつもの訴訟が提起さ

れてきたが、憲法学からのアプローチ

がPla Anna MariaによるEn defensa 
del model lingüístic de l’escola a 
Catalunya: reflexions per a un debat 
crític des del dret constitucional

（Institut d’Estudis de l’Autogovern,
2021）（https://bit.ly/3ASnuyt）である。

Bianculli Andrea C. et al., Demandas 
lingüísticas y conflicto político en 
España（Centro de Estudios Políti-
cos y Constitucionales, 2021）（https://
bit.ly/3ASGgpG）によれば、カタルー

ニャ、バレアレス、バスク、ガリシア

の4つの自治州でもっとも軋轢を生

んでいるのが、教育における言語使

用だという。こうした問題状況を理

解するためには、「自治州国家」と

よばれるスペインの政治行政システ

ムを知る必要があるが、そのため

の一冊が（少々古いが）Aja Eliseo, 
Estado autonómico y  reforma 
federal（Alianza Editorial, 2014）で

ある。なおこれは、2003年に刊行さ

れたEstado autonómicoの改訂版であ

る。 （塚原信行）
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